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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

This chapter consists of background of the study, statement of the problems, 

purposes of the study, significance of the study, scope and limitation, definition of 

key terms.  

1.1 Background of the Study 

An idiom or also called idiomatic expression is a group of words which 

have a meaning unrelated to the meaning of each individual element. In other 

words, it is an expression that has a hidden meaning and not exactly as what the 

words say. Idiomatic expressions can be very colorful to the words, and take the 

words to the next level which often leaves a deep impression on people. As a 

general principle, they also can act as a good means to make a great deal of 

meaning short. Furthermore, they are regularly used in communication situation 

which range from friendly to business conversations. Not only limited to that 

alone, it also frequently used in either journalism or other literary works in order 

to make their 'writings' more rich. 

Idiomatic expressions are considered as color and quintessence for 

English. They are inseparable either in the daily speech of the people or to the 

language of literary works. As a language form, idiomatic expressions have their 

own special patterns and categorized as high-frequency usage whether in oral 

language or written one. Whenever a phrase whose meaning cannot be understood 

appears, it can be an idiom. In some senses, Shojaei (2012) also acknowledged 

that idioms and fixed expressions have got a vast territory in a way that they can 
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include many cultural aspects such as religious beliefs, culture-specific items, 

superstitions, and different ideologies of the people from diverse societies and 

nations. 

As Baker (2011) has pointed out, the meaning of a fixed expression or 

proverb is somewhat more than the sum meanings of its words; the expression has 

to be taken as one unit to establish meaning. Hence, idioms are also treated as 

figures of speech. It has often been necessary, dealing with an idiom of which the 

current meaning is clear and that is generally used correctly, to state that the 

connection between the origin and the meaning is unknown. Take for example, in 

bag and baggage, rack and ruin, high and dry, by hook or by crook. By this 

reason, idioms should not be broken up into their elements because they are 

sometimes referred to as a fixed expression (Balfaqeeh, 2009). 

All things considered, this study is trying to classify idiomatic expressions 

found in the web novel Against the Gods translated by Alyschu which is taken from 

wuxiaworld.com. Alyschu is one of the translators in Wuxiaworld and has worked in 23 

Chinese novel projects which are: Accompanying the Phoenix, Against the Gods, 

Bewitching Prince Spoils His Wife: Genius Doctor Unscrupulous Consort, etc. He is a 

native English speaker and then stayed at China Mainland due to his work, and doing 

freelancer translating job in Wuxiaworld. For this reason, his credibility in translating 

the novels are guaranteed. 

Against the Gods become one of the most widely known web novels with 

4.1 user ratings according to Novel Updates (NU) which is quite high considering 

the standard of a web novel. Moreover, in all-time novel updates' reading list rank 
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Against the Gods is still standing at the peak of the graph and beats thousands of 

novels in its genre. In similar fashion, the researcher is convinced that web novel 

like this one is rich in idiomatic expressions in which the researcher believes 

coinciding with the purpose of this study.  

That is to say, the researcher has a mind to limit only first two chapters for 

the taken data to be analyzed.  

That being said, looking back in history there are some researchers who 

are focusing on understanding idiomatic expressions and classifying them. The 

first is research conducted by Cahyono (2005) with a title "A Study on English 

Idiomatic Expressions in the Lyric of Rage Against the Machine Songs in 'Rage 

Against the Machine' Album: 1992" shows that verb phrase is the most dominant 

idiomatic expressions found in the songs. Another research is conducted by Arifin 

(2015) with a title "An Analysis of English Idioms Found in Adele's Album '21'" 

asserts that there are six types of the idiomatic expressions found in Adele's based 

on Lou's theory. As has been noted, they are two-words verbs, prepositional 

phrase, proverbial phrase, noun phrase, idiomatic verbal expression "be + 

adjective phrase" and pairs of verbs. 

Out of that, the researcher conducts this study in the interest of discovering 

idiomatic expressions meaning in the web novel Against the Gods and classify 

them based on Fillmore's typology as there is still no track from the previous 

studies using Fillmore as their theory. Furthermore, due to the fact that in many 

cases they are still used general classification and not dive into greater detail. This 

concern has become the main reason for the researcher to conduct this study. 
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1.2 Statement of the Problems 

In accordance with the background of the study above, the statements of the 

problem are stated as follows: 

1. What are the classifications of idiomatic expressions found in the web novel 

Against the Gods translated by Alyschu that fall within Fillmore’s typology? 

2. What are the meaning of idiomatic expressions found in the web novel 

Against the Gods translated by Alyschu? 

1.3 Purposes of the Study 

Coinciding with the problem as shown above, purposes of the study are 

defined as follows: 

1. To classify the idiomatic expressions in the web novel Against the Gods 

translated by Alyschu based on Fillmore’s typology 

2. To find out the meanings of idiomatic expressions in the web novel Against 

the Gods  translated by Alyschu 

1.4 Significance of the Study 

This study is expected to give educational contributions to certain related 

party as follows: 

Theoretically, this study is expected to broaden the students’ horizon 

towards idiomatic expressions and its classifications in a way that they can 

recognize idioms characteristics and define their meanings based on the context 

rather than their literal meaning. It also makes them learn about typical idioms 

that are often used in a novel. Other than that, the researcher hopes that it will help 

them to dive deeper into the literary world, in which idioms are very frequently 

occurred in almost type of literature text. 
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Practically, the researcher hopes that this study can positively 

accommodate in terms of educational reference for both English Department’s 

students and further researcher in any way possible. Furthermore, this study can 

also be used by the lecturer, especially who specializes in Translation Studies for 

an example in teaching idioms. 

1.5 Scope and Limitation 

This scope of the study focuses on the classification and the meaning of 

idiomatic expressions found in the web novel Against the Gods translated by Alyschu. 

The researcher classifies the idiomatic expressions using Fillmore’s typology.  

In addition, this study is limited only for the first two chapters taken from 

the web novel Against the Gods  translated by Alyschu because there are dozens 

of idioms that exist in the first chapter alone. For this reason, the researcher 

believe that taking two chapters as a sample for this study are more than enough 

on the grounds that it covers all of the aspects that the researcher is needed in 

completing this research. 

1.6 Definition of Key Terms 

1. Idioms are expressions which carry meanings that cannot be deduced from 

their individual components (Baker, 2011:67). 

2. Idiomatic expression is an expression whose meanings cannot be inferred 

from the meanings of the words that comprise it (American University 

Writing Lab, 2009). 

3. Web novel is a novel that is written by the author in a website rather than a 

hard copy. 
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4. Against the Gods is a web novel written by Mars Gravity revolves around 

a boy, Yun Che who is reincarnated as Xiao Che, must overcome his own 

hostile clan, his own inability to cultivate, and his own frosty fiancee. 

(Alyschu, 2015). 


